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ひょうろん

 

場面
ば め ん

：ドキュメンタリー番組
ばんぐみ

 

状 況
じょうきょう

：言語
げ ん ご

教 育
きょういく

についてのドキュメンタリー番組
ばんぐみ

 

登 場
とうじょう

人物
じんぶつ

：A（男性
だんせい

、ナレーター） 

 

（BGM） 
A:外国語

が い こ く ご
を学

まな
ぶとき、 私

わたし
たちは気

き
づかないうちに、ある「 考

かんが
え方

かた
」に 影 響

えいきょう
を受

う
けている。 

それは、ビリーフ䐪学 習 者
がくしゅうしゃ

や教師
きょうし

が持
も

つ、「こうあるべきだ」という信念
しんねん

である。 
中
なか

でも、発音
はつおん

に関
かん

するビリーフは、 学 習
がくしゅう

の姿勢
し せ い

を大きく左右
さ ゆ う

してきた。 
「良

い
い発音

はつおん
とは、ネイティブのような発音

はつおん
である」。そんな 考

かんが
えが、⾧

なが
いあいだ、外国語

が い こ く ご
教 育

きょういく
の中

なか
で 常 識

じょうしき
のよ

うに語
かた

られてきた。 
だが、世界

せ か い
の現実

げんじつ
は変

か
わっている。今

いま
、英語

え い ご
を話

はな
す人

ひと
の多

おお
くは、英語

え い ご
を母語

ぼ ご
としない人

ひと
、つまり、非母語

ひ ぼ ご
話者
わ し ゃ

だ。
世界
せ か い

には、シンガポール英語
え い ご

、フィリピン英語
え い ご

、インド英語
え い ご

、そして、日本人
に ほ ん じ ん

が話
はな

す英語
え い ご

など、さまざまな発音
はつおん

が
存在
そんざい

している。それぞれの発音
はつおん

には、その人
ひと

の文化
ぶ ん か

や背景
はいけい

が映
うつ

し出
だ

されている。 
それでもなお、「 標 準 的

ひょうじゅんてき
な発音

はつおん
」だけが正

ただ
しいとされ、ほかの発音

はつおん
が低

ひく
く見

み
られることがある。それは、特定

とくてい
の

発音
はつおん

を理想
り そ う

とする古
ふる

いビリーフに、私たち自身
じ し ん

が今
いま

も縛
しば

られているからかもしれない。 
このビリーフを変

か
えるには、学 習 者

がくしゅうしゃ
と教師

きょうし
の 両 方

りょうほう
が、自分

じ ぶ ん
の中

なか
の「ビリーフ」を見

み
つめ直

なお
す必要

ひつよう
がある。

学 習 者
がくしゅうしゃ

は、「ネイティブのように話
はな

せなければ失敗
しっぱい

だ」という思
おも

い込
こ

みを手放
て ば な

し、「相手
あ い て

に伝
つた

わること」を大切
たいせつ

にすべきだ。教師
きょうし

は、「正
ただ

しい発音
はつおん

」を守
まも

る立場
た ち ば

から、「多様
た よ う

な発音
はつおん

を認
みと

める立場
た ち ば

」へと変
か

わらなければならな
い。 
コミュニケーションの目的

もくてき
は、まねることではなく、通

つう
じ合

あ
うこと、理解

り か い
し合

あ
うこと。つまり、良

よ
い発音

はつおん
とは、通

つう

じる発音
はつおん

のこと。それが、本当
ほんとう

の意味
い み

での「良
よ

い発音
はつおん

」であり、「良
よ

いコミュニケーション」なのだ。言語
げ ん ご

の
多様性
た よ う せ い

が 尊 重
そんちょう

される世界
せ か い

へ。そこから、 新
あたら

しい言語
げ ん ご

学 習
がくしゅう

の 姿
すがた

が見
み

えてくる。 

  


